


Sono il segno di uno stile improntato ad un pacato star bene, sentirsi a casa.
La struttura dispone di 73 confortevoli camere di cui 69 standard e 4 deluxe, ognuna 
delle quali presenta caratteristiche architettoniche diverse sia nell’arredamento 
che negli spazi, dotate di tutti i comfort moderni nel fascino dell’antico. I sof� tti a 
volte, gli ampi corridoi, la piacevolezza degli arredi, i materiali pregiati, l’attenta 
ricerca del dettaglio creano un’atmosfera raf� nata e rassicurante. Le  camere sono 
dotate di bagno, telefono interno, Tv satellitare ed asciugacapelli. 

Are all made to feel like you are at home with style and great attention to your well 
being. The structure contains 73 comfortable rooms of which 69 are standard and 
4 are deluxe, each of which presents different architectural features, while also 
providing ALL THE modern comforts in an ancient glamour.  The vaulted ceilings, 
the spacious halls, the beautiful funishings, the � ne materials, the attention paid to 
details creates a re� ned and reassuring atmosphere.  All the rooms have a private 
bath, telephones, satellite TV, internet accessibility and hairdryers.  

Domus La Quercia è un luogo ricco di storia, arte, tradizione e memorie, con 
architetture e testimonianze che s� dano i secoli.
È la cornice perfetta per celebrare gli eventi a cui tenete di più, trasformandoli 
in un magni� co ricordo. Festeggiare uno dei giorni speciali della vita, tra tanti 
piccoli tesori d’arte e di storia, quali i chiostri o il refettorio del Sangallo, crea 
un’atmosfera da sogno e fa del pranzo di nozze un evento indimenticabile.
Il parco di 10 ettari fa da cornice a questo magni� co scenario storico ed artistico.

Domus La Quercia is a place full of history, art, tradition and memories with its 
architecture walking through the centuries.
It’s the perfect setting to celebrate the most important events of your life to turn 
them in a wonderful memory. Celebrate one of the best day of your life in this 
place rich of art and history (such as Cloisters or Sangallo refectory) creates a fairy 
atmosphere and makes the wedding lunch an unforgettable event.
Its park is the perfect setting for this wonderful place.

Basi li ca

Camere

La chiesa fu eretta su progetto di Giuliano da Sangallo tra il 1470 e il 1525 per 
accogliere un’immagine miracolosa della Madonna. La storia racconta che nel 
1464, una immagine raf� gurante la Madonna col bambino, dipinta su una tegola, 
fu collocata su un albero di quercia in un podere alle pendici del Monte Palanzana. 
Oggi si può vedere la tegola miracolosa, ancora lì, sul tronco ormai secco della 
vecchia quercia, gelosamente protetto da un tabernacolo in marmo bianco con 
accesso laterale, che costituisce anche l’altare centrale del Santuario.

The church designed by Giuliano da Sangallo, was built between 1470 and 1525 to 
house a miraculous image of the Madonna. According to the story handed down an 
image of the Madonna with the Infant, painted on a tile was placed on an oak-tree 
in a farm at the foot of Mount Palanzana. Today one can see the miraculous tile, 
still there, on the trunk nowadays withered of the old oak-tree, jealously protected 
by a white marble tabernacle, with side entrance, which is also the main altar of 
the Sanctuary.

Suite

Ristorante
Una parola a parte merita il ristorante, nella 
nostra tavola convivono la semplicità gustosa, 
la tradizione locale e le raf� nate suggestioni 
della gastronomia nazionale, con la possibilità 
di menu personalizzati.
Storia, atmosfere e grandi scenari, uniti con 
la qualità e ricercatezza dei prodotti, fanno 
del ristorante, una location per matrimoni ed 
eventi che non ha eguali.
La splendida e particolare cornice dei Chiostri 
e del Refettorio del Sangallo, rendono la 
struttura il luogo ideale per ogni genere di 
evento.

Our restaurant combines the tasty simplicity, 
the local tradition and the re� ned suggestions 
of the national cuisine, personalized menu are 
available.
History, atmosphere and great scenery, 
combined with the quality and the 
sophistication of products, make the 
restaurant, a special location for weddings and 
events.
The beautiful and unique setting of the 
Cloisters and Sangallo Refectory, make the 
hotel the ideal place for any kind of event.

Dal Chiostro della Cisterna, noto anche come 
Chiostro del Bramante, si passa attraverso un 
antico portale e si accede al Chiostro del Sangallo, 
costruito alla � ne del ‘500.
Molti studiosi attribuiscono l’opera al Vignola 
(Iacopo Barozzi), il grande architetto, che dopo 
la morte di Antonio da Sangallo, assunse la 
direzione dell’azienda creata dal Padre Giuliano 
da Sangallo.

From the Cloister of the Cistern, also known as 
Bramante’s Cloister, you go through an ancient 
portal and you access the Sangallo’s Cloister, as it 
was once called, which was the end of ‘500.
Many researchers assign that work to Vignola 
(Iacopo Barozzi), the great architect who, after 
the death of Antonio da Sangallo, took up the 
direction of the � rm created by the latter’s father, 
Giuliano da Sangallo. 

Chiostro del  Bramante

Chiostro del  Sangallo

foto refettorio


